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Podczas wizyty gości z Iranu w Polsce — na 
przyjęciu w Pałacu Rady Ministrów w Warsza-
wie w dniu 22 sierpnia 1977 r. w przemówieniu 
Szachinszacha Mohammada Rezy Pahlavi zna-
lazł się ustęp następujący: 

„...jedno z najważniejszych badań dotyczących 
historii Iranu, dokonane było właśnie przez 
polską naukę. Wystarczy, jeśli tu wymienię 
wspaniałe dzieło poświęcone historii Cesarstwa 
Iranu, jakie ukazało się dokładnie 250 lat temu, 
autors twa Tadeusza Krusińskiego. Dzieło to 
można zakwalifikować jako prekursorskie 
w europejskich studiach nad historią Iranu"-

W ten sposób zwrócono uwagę na ciekawe, 
choć może zapomniane czy nie dość doceniane 
dzisiaj dzieło Krusińskiego. Pozycja, o której 
wspomniał Szachinszach, to „Relatio de mutat io-
nibus Regni Persarum". Rzym 1727. Jest to 
prawdopodobnie rękopis, niedrukowany, złożony 
w Rzymie jako raport z podróży do cesarstwa 
perskiego dla Kongregacji Propagandy Wiary. 
W każdym bądź razie bibliografie polskie (np. 
Estreicher) nie notują te j pracy jako drukowa-
nej. Na podstawie tego niewydanego oryginału 
wydrukowano w 1728 r. francuski przekład je-
zuity Du Cerceau, później ukazały się przekła-
dy: holenderski i niemiecki. Przekład turecki, 
dokonany przez samego autora, wyszedł bez 
podania jego nazwiska, na co uskarżał się K r u -
siński. Przekłady te dowodzą, że praca Kras iń -
skiego została wysoko oceniona przez współ-
czesnych. 

Prace drukowane Krusińskiego to m.in.: 
1. Tragica vertent is belli persici historia... 

Leopoli 1740 
2. Prodromus ad tragicam vertentis belli per-

sici historiam... Leopoli 1740. 
Obie wymienione pozycje znajdują się w Bi-

bliotece im. Zielińskich Towarzystwa Naukowe-
go Płockiego. Dzieło wymienione w punkcie 2 
Biblioteka posiada w 2 egzemplarzach z odmien-
nymi wariantami tekstu. 

Jeśli chodzi o informacje, dotyczące Krus iń-
skiego — obszerny, wartościowy szkic p t . 
„Xiądz Krusiński" napisał Feliks Kazimierz 
Zieliński, prawnik i krytyk literacki, jeden 
z współredaktorów czasopisma naukowego „Bi-
blioteka Warszawska". Nie był on bliskim 
krewnym Gustawa Zielińskiego, choć pochodził 
z te j rozgałęzionej na Mazowszu rodziny. Wstęp 
do tego szkicu, napisany w 1841 r. zachował do 
dziś pewną aktualność: 

„Kiedy na wschodzie coraz się bardziej roz-
widnia, kiedy wypadki tam zachodzące na losy 
Europy przeważny wpływ wywierać zaczynają, 
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nie obojętnym zapewne będzie dla czytającej 
publiczności, wskrzeszenie pamięci rodaka, któ-
ry długi czas przebywał na teatrze zajmujących 
nas wydarzeń, był świadkiem ważnych rewo-
lucji i potomności zachować je umiał; a którego 
dzieło dziś zapomniane, więcej wschód poznać 
dają , niż relacje niejednego z turystów". 

Następnie Zieliński analizuje pracę Krusiń-
skiego, świadka ówczesnych wydarzeń w Persji 
i przewrotu, który doprowadził do objęcia 
władzy przez Afganów. Dzieło Krusińskiego: 
Tragiczna toczącej się wojny perskiej historia, 
pisane po łacinie, składa się z 3 części. W pierw-
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szej au tor rozważa przyczyny u p a d k u monarch i i 
perskiej , w d r u g i e j — op i su je w o j n ę z Afgana -
mi (do 1725 r.,), w t rzeciej pisze o innych współ -
czesnych wydarzeniach- Krus iń sk i zbierał r ó w -
nież ma te r i a ły do historii s tosunków d y p l o m a -
tycznych polsko-perskich. Większa część tych 
mater ia łów zaginęła w Pe r s j i w czasie zamie-
szek. Au to r zdążył zamieścić ty lko krótką roz-
prawkę: O legaćjach polsko-perskich po łaci-
nie w d r u g i m swoim dziele: Prodromus. . . (Po-
słaniec do t rag iczne j toczącej się w o j n y pe r -
skiej historii...). Zanotował n a w e t zabawny ep i -
zod. Zdarzyło się, że f u n k c j ę posła polskiego 
powierzono p rzypadkowemu kandyda towi , n ie -
zor i en towanemu należycie w pol i tyce polskiej , 
Poseł ów przybył na d w ó r perski ; z apy tany 
przez szacha o imię króla polskiego, nie mógł 
sobie tego przypomnieć . Wiedział ty lko o nad -

zwycza jne j s i le Augus ta II Mocnego. Nie t r acąc 
pewności s iebie poseł odpowiedział szachowi, 
że król polski n a z y w a się Łamiący Podkowy 
(Nal-Kyran) . O d t ą d w Per s j i s ta ło się to p rzy -
domkiem królów polskich. 

Osoba a u t o r a również w a r t a jes t p rzypom-
nienia. Tadeusz Krus ińsk i (1675-1757), właści-
wie Jan , (Tadeusz to p r zyb rane imię zakonne), 
urodził się n a K u j a w a c h , p rawdopodobnie w J a -
rantowicach koło Radziejowa, w rodzinie szla-
checkiej . Kształci ł się w Krakowie . Ma jąc 16 
lat wstąpi ł do jezui tów. Dalsze s tud ia odbywał 
w Jaros ławiu, Lubl in ie i w Krakowie . Posiadał 
zdolności l ingwis tyczne i p rak tyczną znajomość 
sztuki lekarskie j . Z tego powodu władze zakon-
ne w 1705 r . wysła ły Krus ińsk iego jako mis jo-
narza do P e r s j i na wizytac ję placówek misy j -
nych. Za in te resowania Krus ińskiego, zdolnego 
i bystrego obserwatora , obję ły szerszy zasięg, 
niż ty lko cele mi sy jne . Stał się uczonym orien-
talistą, badaczem historii Pers j i . Oprócz łaciny 
opanował języki : perski, turecki , armeński , gre-
cki, włoski, znał także f r ancusk i i rosyjski . 
Zdobył sobie poważanie w Pers j i , leczył dos to j -
ników; korzys tano również z jego usług jako 
tłumacza- Z tego powodu czuł się bezpiecznie 
w Pers j i w czasie zamieszek pol i tycznych w la-
tach 1721-1725. Dużo podróżował: zwiedził Pe r -
sję, Tu rc j ę , Mezopotamię, Syrię , Pales tynę, 
Grec ję i inne. P rzy jeżdża ł również do k r a -
ju, z k i lkoma nawro tami p rzebywa ł na wscho-
dzie do 1728 r . W t y m czasie zachorował. Wo-
bec toczącej się w dalszym ciągu w o j n y w mo-
narchii pe rsk ie j wróci ł do Polski . Jezuici f r a n -
cuscy chcieli go wysłać ponownie na swój koszt 
do Persj i , lecz Krus ińsk i pozostał w k ra ju . Za -
ją ł się pracą naukową , p ias tował różne urzędy 
w kolegiach jezuickich. Zmar ł w Zbrzeziu koło 
Kamieńca Podolskiego. 

Krusiński był n ie tylko h is torykiem, lecz tak-
że językoznawcą. W jego dziele można znaleźć 
wiele uwag dotyczących języka perskiego- Zdo-
był sobie n iegdyś opinię wybi tnego oriental is-
ty, dziś p rzypomnianego przez szachinszacha, 
gościa z współczesnej Pe r s j i — I ranu . 
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